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EBU'SSUÛD EFENDİ 

Prof. Or. Süleyman ATEŞ1 

Ünlü İslâm âlimi ve Osmanlı Yükselme döneminin büyük Şeyhul-İslâmı 
Bbûssuûd Muhammed ibn Muhammed el-İskilîbî, el-İmâdî, 17 Safer 896/M. 
1490 tarihinde İstanbul civarında bulunan Metris veya Müderris köyünde dünyaya 
geldi. 

Babası, Şeyh Yavsı veya Sultan I I . Bayezîd'e yakınlığı dolayısıyla Hünkâr 
Şeyhi diye bilinen, Ali Kuşçu'nun talebesinden olup onun ölümünden sonra 
tasavvuf makamına geçmiş bulunan Muhyi'd-dîn Yavsı ibn Mustafâ el-İmâdî 
el-İskilîbî, annesi de Ali Kuşçu'nun yeğeni veya bir rivayete göre kendi kızı 
Sultan Hâtun'dur. Bu ikinci ihtimale göre Ebûssuûd, Alı kuşçu'nun torunu 
olmaktadır. 

İmâdî nisbesine bakarak Ebûssuûd'u kürt asıllı gösterenler olmuştur2. Bu 
yüzden bazıları onun, Güneydoğu Anadolu'da bulunan, şimdi Irak toprakları 
içinde kalan İmâdiye'li olduğunu sanmış3, Cl. Huart gibi bazıları da İmâd'ı 
Âmid ile karıştırarak onun Diyarbakırlı olduğunu zannetmiştir. 

Fakat İmâd'm, İskilip yöresindeki Direklibel'in eski adı olduğu ağırlık 
kazanmaktadır. İstanbul'da doğup büyüdüğü halde hayratını İskilib'e kurmuş 
olması da, Ebûssuûd'un bu kasabaya bağlılığını gösterir. 

Şekaik-ı Nu'mântyye ve El-Fevâidu'l-Behiyye yazarlarının ifadesine göre 
babası, 920/1514 tarihinde İskilip'te vefat etmiştir4. 

Bir anım: Bir zamanlar Riyâd'da İmam Muhammed Üniversitesinde Tefsir 

'. İstanbul Üniversitesi İlahiyat Fakültesi öğretim üyesi 

2 . Pcçevi,Tarih, 1/55, İst. 1283 
3 . Ş. Samİ, Kaımısu'l-A'ISm: 4/92 

4 Şekaik,s .35];Fevâid:82 
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hocası iken, danışmanı olduğum bir yüksek lisans öğrencim, benden Ebûssuûd'u 
master tezi olarak almıştı. Tez konusu, kısımda görüşülürken, Ebûssuûd'un, 
büyük bir Türk âlimi olduğunu söyledim, öğretim üyelerinden bir arkadaş: 

- Sen onun Türk olduğunu söylüyorsun ama, Mısır'da yayınlanmış olan 
bir eserde 70 Osmanlı âliminin Kürt kökenli olduğu, Ebûssuûd'un da bunlardan 
olduğu yazılmaktadır, dedi. 

- Biraz da sıkılarak böyle bir şeyi ilk defa duyduğumu söyledim. 

Kısım başkanı Şeyh Muhammed Râvî, önemli olan onun falan veya filan 
Irktan olması değil, müslüman olmasıdır diyerek tartışmayı noktaladı. 

Tahsili: Önce Ali Kuşçu'nun talebesi olan babası Muhammed Muhyi'd-dîn 
el-İmâdî'nin halkasında tahsiline başlayan Ebûssuûd'un zekâsı, kısa zamanda 
yayılıp Pâdişâh'ın kulağına kadar gitti. Pâdişâh I I . Bayezid onu günlük 30 akçe 
bursla taltif etti. Babasından sonra Müeyyedzâde Abdurrabman Efendi ve Mevlânâ 
Seyyid-i Karamânî'nin ders halkalarında eğitimini sürdürdü. Seyyid-i Kara-
mânfnin kızı Zeyneb Hanım'la evlendi5. 

Me'muriyetleri: 922/1516 tarihinde önerilen Çankırı müderrisliğini kabul 
etmeyen Ebûssuûd Efendi, az sonra İnegöl'deki İshak Paşa Medresesine tayin 
edilmiş, sonra bu görevden azledilmiş, 927/1528'de Davut Paşa Medresesine, 
928/1521'de Mahmut Paşa Medresesine, 931//1524'de I I . Vezir Mustafa Paşa'nın 
Gebze'de yaptırdığı medreseye müderris olmuştur. 932/1525'de Bursa Sultaniye 
payesine lâyık görülen Ebûssuûd, 934/1527'dc Medâris-i Seman'dan Müftü 
Medresesine atanmış, 939/1532'de Bursa kadısı olmuş, bundan altı ay sonra da 
İstanbul kadılığına getirilmiştir. 

Korfu Seferi sırasında Rumeli Kazaskeri Muhyiddin Efendi ve Anadolu 
kazaskeri Kadri Efendi'nin, maktul İbrahim Paşa konusunu açmalarından hoş
lanmayan Kanûnî Sultan Süleyman'ın, her iki kazaskeri de azletmesi üzerine 
Rebiülevvel 944/1532'de Rumeli kazaskerliğine getirilen Ebûssuûd Efendi, hemen 
sefere katılmış; Karaboğdan, Ecstergon ve Budin seferlerinde Pâdişâhın yanında 
yer almış; Budin'in fethinden sonra şehirde ilk Cuma namazını kıldırmıştır. 
S.Zeylu'l-hak8ik: s. «84 
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Hayatının en rahat yıllarını, sekiz yıl süren kazaskerlik döneminde geçirdiğine 
işaret eder: 

"Kazasker olmadan bir hafta evvel rüyamda, Fatih Sultan Mehmed Câ-
mii'nİn mihrabında kendim İçin bir seccade serilmiş olduğunu gördüm. Halka 
imam oldum ve sekiz rek'ati edâ ettim. Sonra kazasker oldum. Bu rüya, mezkûr 
me'muriyette sekiz yıl kalacağıma işaret imiş. Keşke ikindiye bedel yatsu namazı 
kılmış olaydık!"6 

Ebûssuûd Efendi, 952 Şa'ban ayında (Ekiml545), Fenârîzâde Muhyi'd-dîn 
Efendi'nin yerine şeyhülislâmlık makamına atanmış ve 30 yıl bu makamda kal
mıştır. Şeyhülislâm olmadan önce kendisine olan mânevi teveccühü şöyle anlatır: 

"Henüz medrese talebesi iken bir gece rüyamda Zeyrek Câmiine girdim. 
Cami halk ile dopdolu idi. Bu topluluk ne ola? dedim. 'Resûl-i Ekrem (s.a.v.) 
Efendimizin Dîvân-ı saâdetleri'dir dendi. Hürmetle bir köşede durdum. Önümde 
devrin müftüsü Kemalpaşa-zâde Ahmed Çelebi bulunuyordu. Peygamber Efen
dimiz, mihraba oturmuşlar, sağ ve solunda ashâb-ı kiram efendilerimiz saygı ile 
ayakta duruyorlardı. Resulullah'ın huzurunda da hal ve kıyâfetinden arabî 
olduğunu zannettiğim bir zat gördüm. Peygamber Efendimizle diz dize denilecek 
vaziyette oturuyor ve konuşuyordu. Ben hayret ettim; 'Acaba bu zât kimdir ki , 
bütün ashâb-ı kirâm ayakta oldukları halde yalnız kendisi Peygamber huzurunda 
oturmaktadır?' yollu düşüncelere dalmıştım. Dinledim! Peygamberimiz Arapça 
konuşuyorlar, o zat Farsça söylüyordu. Peygamberimiz tarafından: 'Ya Mevlânâ 
Câmî, ben Arapça konuşurum, sen de Arapça söyle!' deyince, Arabî zannettiğim 
bu zâtın Mevlânâ Câmî olduğunu anladım. Câmî, Peygamberimize cevaben: 'Yâ 
Resûlallah, ben âciz sizden özür dilemiştim. Acaba özrüm makbul olmadı mı?' 
dedi. Peygamber Efendimiz: 'Ne yolda itizar etmiştin?' buyurduklarında, Câmî, 
'Sizin methinizi içeren bir kasidemde: "O'nun sırrına eremiyorum. O Araptır, 
ben ise acemim. O'nu nasıl 'severim' diyebilirim ki, O Kurcyşlidir, ben ise 
Habeşîyim" demiştim' dedi. Bunun üzerine Peygamber Efendimiz: 'Beis yok, 
Farsça konuşman dahi makbuldür' buyurdular. Sonra yine Câmî'ye hitaben: 'Şu 
oturanı bilir misin? diye, Kemalpaşa-zâde'ye işaret buyurdular. Mevlânâ Câmî: 

6 . Aydemir, Ebussuud Efendi, s. 15; Zcylu'ş-Şekaİk: 1/IS4 
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'Bilmem yâ Resûlallah' dedi. Peygamberimiz: 'Kemalpaşa-zâdc'dir ve halen 
ümmetimin müftüsüdür' buyurdu. Tekrar ben âcizi göstererek: 'Ya onun ardında 
bulunan şu kimseyi bilir misin?' dediğinde, Câmî yine: 'Hayır ya Rcsûlallah' 
dedi. Buyurdular ki: 'Ebüssuûd ibn Yavsı'dır. O dahi müftü olsa gerektir.' 

"Bu sâdık ru'yâyı gözettim, 30 yıl sonra bu âcİze fetvâ işleri ihale kılındı."7 

Ebüssuûd Efendi, kazaskerliği ve şeyhülislâmlığı sırasında özellikle ilmî 
rütbe, mevki ve kademeleri sistematik bir düzene kavuşturmaya çalıştı. Onun 
Rumeli kazaskerliğine kadar sistemli bir mülâzemet usulü yoktu. Bu durum 
birtakım yalanmalara yol açınca, Kanûnînin emriyle meselenin halli için 
görevlendirilen Ebüssuûd Efendi, önce her payede âlimlerin ne kadar mülâzim 
vereceklerini saptadı, daha sonra da yedi yılda bir mülâzemet usulünü kanun-
laştırdı. Medreselerden mezun olan dânişmendleıin, kazaskerlerin meclisindeki 
"matlab" veya "rûznâme" denilen deflere kaydolarak sıra beklemeleri şartını 
getiren bu usul, bazen ihlâl edilmekle beraber uzun yıllar düzenli biçimde uygu
lanmıştır. 

Ebüssuûd Efendi'nin tayiniyle birlikte şeyhülislâmlık makamı, diğer ilmiye 
kurumlarının üstüne çıkmış, o zamana dek günlük 200 akçe olan şeyhülislâmlık 
maâşı, İrşâdu'l-akü's-selîm İlâ Mezâyâ'l-KMbi'l-Kcrîm adlı Tefsirin Pâdişâha 
sunulmasıyla 600 akçeye yükseltilmiş; böylece şeyhülislâmlık, hem maddeten, 
hem de mânen kazaskerliğin üstüne çıkmıştır. 

Bununla beraber ilmiyye mesleğindeki ilk bozulmaların da Ebüssuûd Efendi 
zamanında başladığı ileri sürülmektedir. Edirne ve Bursa kadılarının oğullarının 
30 akçeli mii'tâh müderrisliklerine atanmaları, ilk defa onun zamanında yapılmıştır. 
Oğlu Mehmet Celebi'den olan torunu Abdu'l-Kerîm Efendi, mülâzim olduktan 
sonra dedesine hürmeten hariç müderrisüğiyle Mahmut Paşa Medresesi müder
risliğine tayin edilmiş, bu tayin, daha sonraki kötü uygulamalara örnek olmuştur. 

Siyasi olaylarda tarafsız kalarak Kanunî Süleyman ve I I . Selim zamanlarında 
30 yıl şeyhülislâmlık makamında kalmayı başaran Ebüssuûd Efendi, Kıbrıs 
seferinin açılmasını fetvasıyla desteklemiştir. Başarı ile ve dolu dolu geçirdiği 
ömrünü, 5 Cemâziyc'l-evvel 982/23 Ağustos 1574 tarihinde, 87 yaşında olduğu 
7 . Beyârtu'l-Hakk, s. 932-933 
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halde noktalamıştır. Cenaze namazı Fâtih Camiinde, Beyzâvî Tefsirine haşiye 
yazan Muhşî Sinan Efendi tarafından kıldırılıp Eyyüp Camii civarında kendisinin 
yaptırdığı sıbyân mektebinin naziresine gömülmüştür. Mekke ve Medine'de de 
gıyabında cenaze namazı kılman Ebııssuud Efendi için birçok mersiye yazılmış, 
ölümüne tarihler düşürülmüştür. 

Ahmet, Mehmet, Mustafa adlarında üç oğlu ile Hatice, Rahime ve Kerime 
adlı üç kızı olan Ebûssuûd Efendi, kızkardcşinin oğlu Şeyhülislâm Mücyyedzâde 
Abdulkadir Şeyhî Efendi ile Şeyhülislâm Malûlzâde Mehmed Efendi'nin kaym-
babasıdır. Bazı kaynaklar, Ali Cemali efendi'nin oğlu Fudayl Çelebi'nin de 
Ebıissuûd'un damadı olduğunu zikretmiş t ir K Kendi hayatında vefat etmiş bulunan 
oğlu Mehmet Çelebi'nin defninde hazır bulunmuş, derin iç acısıyla duâ etmiştir. 
Ve onun İçin aşağıdaki mersiyeyi yazmıştır: 

Gel ey huceste hisâi-ü melek-cenıâlim gely 

Tükendi hasretle tâkat-ü mecalim gel 1 0 

Seni bekada koyup ben fena bulam derdim11 

Vücud bulmadı bû endîşe-i muhalim gel 1 2 

Seninle mülk-i vücûdum tamam âmir id i 1 3 

Yıkıldı cümleten oldu harâb hâlim gel 1 4 

Bu rûzigâi" ise ey ebr eden yaşın seylâb' 5 

K. A. Akgündüz, Ebısssuûd Efendi, D. V. İsi. Ansiklopedisi 
1'. Eyş güzel huylu, melek yüzlüm gel 

Hasretten takatim tükendi, bu ayrılığa dayanacak gücüm kalmadı. 
1 1 . Ben islerdim ki sen kalasın, ben yok olup gideyim 

' 2 . liu imkânsız düşüncem gerçekleşmedi. 
I 3 . Seninle vücudum, sen, sağlıklı idi 
, 4 . Hepsi yıkıldı, bülün halim harâb (darmadağın) oldu, gel 

''\ Ey bulut, eğer senin göz yaşını sele çeviren bu (kara) günler ise (Bumda rûzigâr, günler, kara günler 

anlamına geldiği gibi, bulutları kaldırıp yayan, birbirine süılüştüren rüzgâr anlamına da gelir, işte Şeyhülislâm 

bu iki anlamı çağrıştırmak üzere diyor ki: Ey bulut senin göz yaşını akılan şu kara günler veya rüzgâr ise 

beni de o günler veya kader rüzgârı ağlatmaktadır. Öyle ise kaderimiz birdir, gel birlikte ağlayalım!) 
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Beni de ağlatan oldur ağlaşalım gel 1 6 

Niyâz-ii davet ise eyledin temâm ey d i l 1 7 

O yâr gelmedi gel yâre biz varalım gel!1 8 

Bazıları onun uzun zaman mevkiinde kalmasını, pâdişâhların ve üstlerinin 
emirlerine muüak itaat ettiğine bağlarlarsa da'9 bu doğru değildir. Onun Kanûnî'yi 
sevmesi, bir yaltaklanma değil, gerçekten içten gelen bir dost ve arkadaş sevgisiydi. 

Kanûnî'nin, ona büyük bir saygı duyduğu ve Süleymaniye Câmünin temelini 
teberrüken ona attırdığı bilinmektedir. Pâdişâhın, hasta olan Ebûssuûd'un hatırını 
sormak üzere Budin'den yazdığı mektupta "Halde haldâşım, sinde sindâşım 
(yaşıtım), âhiret karmdâşım, tarîk-ı Hak'ta (Hak yolunda) yoldâşım, Molla Ebus-
suûd Efendi Hazretlerine duây-ı bîhad iblâğından (sınırsız duâ ilettikten) sonra; 
nedir haliniz ve nicedir mizâc-ı lâzimü'l-imtizâcınız? Hazret-i Hak, hazîne-i 
hafiyesinden kemâl-i kuvvet, nilıâyet-i selâmet müyesser eyleye. Bimennihî ve 
keremihî lütuflarından niyaz olunur ki, evkat-ı mübârekede bu muhlislerin kalb-i 
şeriften ihrâc ve izâc İtmeyeler. Ola kim kâfir-i hâksâr münhezim ve mükedder 
ve asâkir-i İslâm umûmen mansûr ve muzaffer olup rızâullaha muvafık ola. 
Edduâ sümme'd-duâ bende-i Hüdâ Süleymân-ı bîriyâ!" şeklindeki dostça ifadesi 
de bunun göstergesidir. 

O da Kanûnî'ye olan sevgisini şöyle dile getirmiştir: 

C - ) l ^Jİ İ \ A S ' J £J--> •̂J—<< C—J i L £ r ^ ^ ^ ^ r Lâi*-

"Gerçekten cihân pâdişâhının gözü hakkı görür. Onun görüşü, şeriatın 
dayanağı, dinin direğidir. Şu husus, aküîılarca eskiden beri bir mesel olarak 
1 6 . İşle beni de ağlatan »dur, gc! beraber ağlamalını. 
1 7 . Ey gönül tam olarak yalvarıp yakardın, bu konuda elinden geleni yaptın. 

. Ama yine o yâr gelmedi, haydi gel biz yâre gidelim! (Atâf, Zel: 2/Î87) 
1 J . Meselâ Alî ibn Bâlî şöyle diyor: "Allah rahmet eylesin, kendisinde bir çeşit mü'dShene (yaltaklanma) vardı 

ve halkı müdaıâya düşkündü. Mevki ve mansıb sahihlerine fa/laca eğilim sahibi idi" diyor (el-Ikdu'l-manzûm; 

291) 
2 l , .Atâî ,Zeyi :2 / lS7 
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söylenmektedir: Pâdişâhın yaptığı her iş tatlıdır." 

Ebûssuûd Etendi Çırçır'da oturur, müslümanların işine bakar, belirli zaman
larda Topkapı Sarayına gidip Pâdişâhı ziyaret ederdi. Konağında bulunan mihraplı 
odada ibâdetlerini yapardı. Evlâdına vakfettiği bu konak sonradan satılıp arsa 
haline getirilmiştir21. 

Kanunî'nin oğlu I I . Selîm de Ebûssuûd'a gereken saygıyı göstermiş, hattâ 
hurûfılikle suçlanan çok sevdiği musahibi Celâl Çclebî'yi onun isteği üzerine 
saraydan uzaklaştırmıştır. 

İlim ve faziletiyle herkesin saygı ve takdirini toplayan Ebûssuûd Efendi, 
Kanûnî ile münasebetlerinde yeri geldikçe nüktedân, yeri geldikçe de şahsiyetli 
davranmasını bilmiştir. Meselâ Ayasofya Vakıfları kiracılarının, kira bedellerini 
ecr-i misle yükseltmekten kaçındıkları için, vakıf dükkânların gelirlerinin, gider
lere fazlasıyla yettiğini ileri sürerek kiraların ecr-i misle yükseltilmesine ihtiyaç 
bulunmadığını Pâdişâha arz edip bu konuda Pâdişah'tan istekleri doğrultusunda 
ferman çıkartmaları üzerine Ebûssuûd Efendi: "Olmaz! Emr-i sultânı ile, nâ 
meşrû olan nesne meşrû olmaz; harâm olan nesne helâl olmak yoktur" fetvâsmı 
verme cesaretini göstermiştir22. 

İmparatorluğun en önemli mevkilerinde bulunan Ebûssuûd Efendi, "Hatî-
bu'I-müfessirîn: Müfessirlerin hatibi", "Hâtimetü'l-müfessirîh: Müfessirlerin so
nuncusu", "Sultânu'l-müfessirîn: Müfessirlerin sultânı", "Müftîyü's-sekaleyn: İn
sanların ve cinlerin müftüsü", "Müftîyü'l-enâm: Cihan Müftüsü", "Ebû Hanîfe-i 
sânî: İkinci Ebû Hanîfe" unvanlarına lâyık görülmüştür. Eriştiği servet ve imkânlar, 
bilimsel çalışmalarını rahatlıkla sürdürmesine yardım etmiş olan Ebûssuûd'un 
Arap edebiyatındaki mehâretini Arap şâirleri takdir etmişler-dir. 

Ebûssuûd Efendi, Arapçayı, Farsçayı ve Türkçeyi çok güzel yazar ve konu
şurdu. Her üç dilde de şiirleri olmakla beraber onun en yüksek sanat ve ruh 
taşıyan şiirleri, Arapça yazdıklarıdır. Bunların en meşhuru Kasfdc-i Mîmiyyesidfr. 

Bu kasîde aslında, ünlü şâir EbÛ'l-Alâ el-Ma'ar-rî(363-449/973-1057),nin, 
2 1 . Beyanu'l-hakk:s.946 
2 2 . Süleymaniye Klph. Resid Efendi, Nu. 1036, vr. 48-49 
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elif mîm harfleriyle kafiyeli felsefî bir kasidesine nazîre olarak yazılmıştır . 
Tamamen Türk medreselerinde yetişen bir Türk âliminin, eksiği, kusuru olmayan, 
Araplar tarafından şeh edilen, son derece güçlü ve edebî değere sahip Arapça 
felsefî bir kasîde yazmış olması, elbette olağan dışı bir olaydır. Öneminden 
dolayı bu kasideyi yapılmış olan Arapça şerhinden de yaralanarak doğru ve tam 
bir metnini yayınlamak istiyoruz. 

Bu kasidenin doğru metnini saptayabilmek için, .... tarafından Süleymaniye, 
...numarada bulunan ve İbrahim Halebî tarafından istinsah edilen metin ile, Ka-
sîde'nin, Süleymaniye, Serez: 3922/5'tc bulunan, ve Muhammed b. Mustafa tara
fından 1057 H. tarihinde yazılan şerh ile yine bunun Hacı Mahmut, 2970/3'de 
ve Esad Efendi, 2812 numarada bulunan nüshalarını kullandık. Şerhin adı: el-
Mansûru'l-Ûdî alâ'l-Manzûmi's-Su'ûdî'dir. 

Esad Efendi 2812 numarada bulunan, parmak kalm-lığındaki yazmanın 
yazısı güzel ise de hatâları çoktur. Serez 3922 numaradaki nüsha, Esad Efendi 
nüshasından daha sahihtir. Fakat en sahihi, Hacı Mahmud Efendi, 2970 numaralı 
mecmuanın 3. kitabını oluşturan nüshadır. Merhum Dr. Abdullah Aydemir, her-

2 3 . EbfiM-Alâ Ahmed ibn Abdullah el-Ma'arrî: 26 RebîVl-Evvel 363 H./25 Aralık »73 M., larihinde 

Halcb'lc Humus arasında bulunan Ma'arratu'n-Nu'mân'da doğmuş, dört yasında yakalandığı çiçek hastalığı, 

gözlerini kapybelmeshıe neden olmuş filozof bir şâirdir. Önce kendi bölgesinde tahsil gören Ma'arrî, 20 

yaşlarında Bağdâd'da gitmiş, orada bir ara devam ettiği Dârıı'l-iim'de tanıştığı felsefî eserler, onun 

düşüncesinde fırtınalar koparmıştır. Bir buçuk yıl sonra ülkesine dönen Ma'arrî, uzlete çekilip yalnız 

yaşamayı yeğlemiştir. 

Maddeten sıkıntı içinde yaşamasına karşın, resmî görev almadı. Çabuk öfkelenen, alıngan, ince yapılı, 

duygusal ve karamsardı. Şiirlerini kazanç vesiylesi yapmadı. Bir vakıftan gönderilen yıllık 30 dinar ile 

geçinirdi. Dünyaya önem vermez, kaba elbise giyerdi. Et, süt, yumurta yemezdi. Daha çok mercimek, incir 

ve arpa ekmeği yerdi. O, şiirlerinde belirttiği üzere arının, balı insanlar için değil, kendisi ve yavruları için; 

ineğin ve koyunun da sütü, insanlar için değil, kendi yavruları için yaptığını düşünür; hayvanların ürettiği 

bu gıdaları yemenin, bir çeşit hırsızlık olduğuna inanırdı. Hiç evlenmemiştir. 

Rastyonalisl bir filozoftu. Gelenekleri, fıkıh ve kelâm konularını tartışmaktan çekinmez, şekilci din adamlarını 

zâlim yöneticileri şiddetle eleştirirdi. Şeklî dinden ziyâde ahlâka önem verirdi. Bu yüzden hem şekilci 

dincilerin, hem de yöneticilerin gazabını üstüne çekmiş, birçok iftiraya uğramış, kendisinin söylemediği 

sözler eserlerine sokularak eserlerinde tahrifat yapılmıştır. 

Felsefî görüşlerini, şiirleriyle anlatmış, çoğunlukla bunları sembol ve mecazlarla ifade etmiştir. 

Risâlelu'l-ğufrân; Lüzûmiyyât, ünlü eserlerindendir. 13 Rebîü'l-evvel. 449 H./20 Mayıs 1057 M. tarihinde 

vefat etmiştir. (Bkz.Târîhu Bağdâd: 4/240-241; Sahbân Halîfât.Diy. Vk. İsi. Ansiklopedisi: 3/287291) 
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halde görmediği bu şerhleri çeşitli şerhler gibi göstermiş ise de gerçekte bunlar, 
aynı yazarın eserinin çeşitli nüshalarıdır, Değişik şerhler değildir. 

Yalın metni bunlarla karşılaştırarak metindeki hatâları düzeltmeğe çalıştım, 
öyle sanıyorum ki merhum nâzım'ın, orijinal nazmına uygun, doğru bir metin 
ve tercemesi elde edilmiş oldu. Şimdi bu Kasideyi ve ardından da çevirisini 
verebiliriz: 

j <İ£jJ Lal jA j~s- j ^\ jfi j t_JÜa*B ^».JL») JJUÎ 

25 ~° °* " s 

25 
J 

. MalbuMy biiyle, fakat Laleii'deki yazmada L^IıLı_j şeklindedir. 

Jj-o jjj-c J • •• • Jj-o j î . ^ I_JJ_JJJ L J —' • •"• i I *• ' -'"j j-İl i_ı Î J—LİI ,jl—o j J I b\J.fl ı ı j ; I ' " 

j . . ^ , , A L j . * .• .̂ il L a l j .̂ JJSI j j _ ı i j j j j) (} Â >LJ-U IjLâ J i iL i i î ı j ^^i . j j j , , ^ a O İ J - ^ - J 

jiLj : ii-jJa*i.l î^v-oJl ĵâ . W 
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f*A~¡ ¿ X J U L j J J l ä j £ L i d J i j O L j J I t l j U j c — J l 

5 j L . LJÍC- ¿)L L j f i b j l ^ j ^ U î ^ 

^ L j Í-LJJI ^ L J Í J C-?W?U L^L»^- o L L r ^ L ^ l j J U - í J ¿ j 

fİAa Ï A ( j ^ l -L fP b î ^ j & « J u J U J - l ^ j J ^ ^ 5 ^ ) 

^ L l j ¿L«J L J Í J - J ^JJ ĴJ—J OL-J*¡Í1 t _".«t>si 

^L*oj W}-" V^" -^J İLİŞ" Wjifr ^ ! j ^ J l ^jpjJ¿ O i l c j 

( ^ L > - j dj OLJ I Jëjàj *->\£j i ^ J J Ü I j LJJ ^ t S * 

p U j j İ5İ <tJl C u i i l i jJ\ \jbj¿- J ¿ T U L ? " 

f 151 j % Ü I ^ ^ 3 » L a ( ^ j j J l j £ s-U O U s j l í l ¿ £ <r^j^ 

J-¿>í ,jâ J-ÍTJJ JAJ Y A1 Y : ̂  C-¿ LÍ-UÍÍ Juwíj^-á ıİ_jL»_JL 3_ÎSİ4 ^ ¿JJTJII CJ-*-" ̂ fr"3"^ ür*J-^1 ^ • " 

Y^V. CJ(¿>*ÍM çLMj^-Jj 11"̂  Y Y C ¿ ¡ j j - 1 f~*< i > ¿ , " J tí* -^JJ L í j U l 
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r ^ İ J j j lı£*n~p ç-* J - ^ J ^ y i * ^ > c J l t - U . / u 

f l İ j L U L i U j j £ J c f r a i l j o l j - J ı l O U j l CJC JJU 

r s ^ L v j i İ l i J _ p - ^ U - ^ l ? - U j ^ j ^ : üî" J S " ^ j î 

L a i i l i jj\ j i U i AJU C o u ^ - î j (JUJJI S.L>Î j U s l US" 

j i ^ L - i i j ^y^Jk ; J i * t j W-.^a.-JLS' j£ 1_JI£. ^-^ âı'i ^ i k t j . piki : ^j_îJI jk—J ^ U JV^V-AJIJ . f\ji :tfX\ ." 

^U»> fj^JJi CJLİ < iUs- JjJs ı_Jaj JÜİ ı̂ jJi j i AÜ . 

Yani bu gam ve tasa bara Nuh'un ömrü kadar u/un geldi. Bu kadar uzun ömrü Nuh'un oğulları bile yaşamamıştı. 
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•̂̂ .öa-âi İk^ıİjj J j j j j j -u™s- J j j - İ j ^ i â jJjJUl Xİ£ J^-m j!jJ^Vl I Î J J J -üç- J-«-j'_} üUjJI j l ı j l - " 

Yani ipi kopan İnci gibi /.amanın ve aoamiarmın nizamı kalmadı. Eskiden bunlar ipe dizili vaziyetteki inci gibi 

güzel idiler. Şimdi düzen bozuldu, ahd-ü pey man malmadığı için güzellikler gitti. 

^ jUaj ö\ jSLı ^ olydl AJLS- ¿115"jJ d — i » i j J I SJLÎ . U j i J J S Â J L İ . 

• jİss Ĵ JL>[_-I ^1 Ojj&j Ijl ı3j-JI c « - 4 ^ l ^ ; ^ L—ı j • Lkj- : n_i-XiiÎ bU_j| j d ! . 
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j u - i w L ^ J ^ jAwdJ V^_u^«j > J L J J J ! ¿ L ¿ f ^ j 

a L j lUf- ^ L J I j 1 OJJIAJ L J^*¿_» ^ J j L^«J J ^ - ^ J 

JJUI L I J J T J J i (¿1 ¿La -b^jí ; eUíLij . liLa¿> "İl <u J^JLSÓJ °JJ . (̂ ^5 Uj—^í j j¿-J-i £ ¿ ¿ J : ¿)-UJ-Í . 
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^ jlj ^j lâ çSjU- l>Ü?j 
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. A^-L# SJUOJJ ̂ =-^ C>^" •DiS' M Cotj AJI 'Jl 
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Mânâsı: Sehnâcık'tan sonra bir arzu ve murâd mı var? Onun 
sevgisinden başka bir îev'a (yürek yanması) ve aşk mı var? 

Onun himayesinin üstünde sığınacak bir yer mi bulunur? 

Onun zirvesinin altından başka bir durak ve makam mı var? 

Onun kapısından başka bir yere gitmek için yular tutmaya, ya da 
kemer bağlamaya yazıklar olsun! 

; VS 

80 
>LJl İki- . J-Ö^I ^ • L^jliLu: l^—ks. 



55 

Ulaşılacak en büyük amaç odur. Ona ulaşmadıktan soma dünyânın 
bütün nimetleri bana haram olsun! 

Gönül ona kavuşmaktan umudu keserek ondan uzak kalmaya, onun 
hasretini çekmeğe razı oldu 

Sütten kesilen çocuğun memeden umudunu kessmesi gibi. 

Ve zaman sakisinin, akıl verdiği âşıkm, sevgiliden umut kesmesi 
gibi. Bu teselli ve umut kesme, âşık için doğru olandır. Umudunu kesen 
âşıkm kalbinde artık şaşkınlık kalmaz. 

Böylece, aşk şavabıyla şaşkınlık içinde bocalayan gönül o halden, 
aydır; kâse ile kadeh ondan uzak kalır (artık onları eline almaz) 

Gönlümün levhasından mansıb nakışlarını sildim. 

Şimdi artık gönlüm, sanki üstünde hiç kalem gezmemiş gibi oklu. 

(Gönül,) Çürütme elinin silip hiçbir iz ve işaretini bırakmadığı bir 
yurdun haline döndü. 

Övünç efsanelerini unuttum. Şimdi onlar, gündüzün sildiği gece 
düşlerine dönmüştür. 

Zamanın sıkıntı ve zilletine alıştım. Ey dünyânın ikbali, sana selâm 
olsun (haydi hoşça kal)! 

Daha ne kadar onun gururuna ve nazma katlanacağım ? Bu gurur ve 
nazından hiç bıkıp usanmayacak mı? 

Günler onun güzelliğinin çarşafını eskitti, o değerli ipek kumaş artık 
çürümeğe yüz tuttu. 

İhtiyarlık alevi başımı sardı, km\\ saçhu- ap ağ oldu. 

Zayıflık belirtileri güçlerimi yağmaladı, mizâc (beden) alanım toz 
toprak kapladı. 

Artık ne O, güzellik burcunda oturuyor; ne de ben, sevda uğruna 
herşeyi boş verir, aldırmaz durumdayım. 

Benimle Onun arasındaki bağlar koptu. Aramızda bir ilgi ve liâm 
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(bağ) kalmadı. 

Genç sevda devesi onun ardında koşa koşa yoruldu; Sevda devesinin 
omuzu ve hörgücü koptu. 

Ben onunla (yani dünyâ ile) olsam (dünyâda yaşasam) bile gönül 
devesinin dengi hazırlanmış, taşınmak üzere evleri, çadırları sökülüp 
yüklenmiş. 

Hevdec yüklü gönül devesi istirahat yurduna sevk edilmekte; gönül 
onun ardından üzülmekte, göz yaşlan çiseîemekte. 

Saman dolu derinin aldatmasıyla dönüp bakan, ağlayıp feryâdeden 
yavrusu ölmüş devenin üzülmesi gibi üzülüp feryâdetmekte. 

(Metinde geçen bevvkelimesi, içi saman doldurulmuş deve yavrusu 
postudur. Yavrusu ölmüş deveyi kandırmak için bu saman dolu deri 
gösterilir. Deve ona dönüp bakınca yavrusunu anımsayıp ağlar. İşte şâir 
diyor k i : Doldurma posta bakıp inilti ve hıçkırıkla ağlayan deve gibi 
benim gönlüm de feryâdetmektedir). 

Şaşkınlık çölüne düşen, bu çölde önünden ve arkasından kendisine 
yol gösteren biri çıkmayan, vatandan ayrı, halktan uzak bir halde, şaşkınlık 
içinde vadilere, tepelere konup göçen; 

Göz yaşı ve üzüntü içinde gidip gelen, bundan başka içeceği ve 
yiyeceği olmayan (içkisi göz yaşı, yiyeceği tasa olan) kimsenin durumu, 

Benim kalbimin durumundan daha beter değildir. Allah korusun, 
gönlümün belâsı, dayanılmaz bir belâ, onulmaz bir yaradır. 

(Gönlüm) Şaşkınlık çölünde yalnız başına seyahat ediyor. Arkadaş
larımla hiç görüşüp konuşmuyor. 

Cismen aıkadaşlarımla beraber yaşıyorum ama gönül hazır değil 
(aklım başka yerde). Bu birazâb ve acı değil mi? 

Nice dostluk var ki güçlükten başka bir şey vermez, nice söz de var 
ki gönüllerde yara açar. 

Artık sevinç zamanlan geçip gitti. Her zamanın bir sonu vardır. 
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Afe de çabuk geçti. Keşke sürseydi. Ama sevinç günleri sürekli olmaz. 

Asırlar, devirler gelip geçiyor, ama bir düzen içinde değil. Çağın 
düzeni kalmadı. 

(İncilerin dizili haline nizâm denilir. Asırlar ve çağlar hep bir arada 
dizili olsa, incilerin dizildiği gerdanlık gibi muntazam olur. Ama zamanın 
bütün parçalarını bir araya getirmek mümkün olmadığından asırların, 
çağların gelip geçmesinde (inkızâsında) nizâm olmaz.) 

Sevinç içinde geçen çağlar bir saat gibi kısadır. Fakat kötü geçen bir 
ân, bir yıl kadar uzundur. 

Allah için şu gam (üzüntü) takdire lâyıktır ki, gamlar zehir iken bu 
gam benini hayatımı uzattı (yani gamla geçen bir an, bir yıl kadar uzun 
gelir. Ömrüm hep gamla geçtiği için gam benim hayatımı uzatmış oldu; 
kısa hayatım bana çok çok uzun geldi. Bu gam ömrümü o kadar uzun 
gösterdi ki) 

(Bin yıl yaşamış olan) Nuh'un ömrünün her an bana uğradığım 
görüyorum (her ânım, bana bin yıl kadar uzun geliyor). Bu kadar uzun 
ömrün çevresinde Nuh'un oğulları Hâm ve Sam dolaşmamış(on\ar bu 
kadar uzun yaşamamışlar)di. 

Ben hayatımda hiçbir iyiliği unatmamış iken benim yanımda hiç 
ahid (verilen söz) unutulur mu? 

Bu zamanın insanlarının yaptığı gibi, ben ahdimden döner miyim 
hiç? 

Devirler değişti, zaman gerdanlığının ipi kırıldı. Artık zaman dönem
lerinin düzeni kalmadı. (Nasıl ipi kopup etrafa saçılan incinin güzelliği 
bozulursa; ahdi bozan insanlar yüzünden ahlâk değişti, zamanın güzelliği, 
devrin tadı kahnadı). 

Artık günlerin üstündeki ışık ve parıltı gitti. Tüm ülkeyi hep karanlık 
kapladı. 

Bilgi ve doğru yol bayraklarının ateşi söndü. Çevreyi sapıklık ateşinin 
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alevleri sardı. 

Bilgi divanı, yedi göğe kadar varan yüksekliğe sahip bir saray idi. 

Öyle yüksek bir saraydı ki kargası üstünden uçurulamazdt (kimse 
onun bacasına çıkamayacağı için bacasmdaki karga uçmaz, yerinde rahat 
kalırdı). Sağlam, erişilmez; 

Heybetli, ailesi koruma altında; halkı, dünyadaki insanların en saygını 
idi. 

Orası gezginlerin konaklama yeri, halk önderlerinin kıblesi idi. 

Erdemli, değerli insanlar, o sarayın çevresinde dolaşırlardı. Kimi 
diz çökmüş, kimi ayakta durur vaziyette olurdu. 

O sarayın burçlarından hidâyet (doğruluk, olgunluk) şimşeği parlardı. 
Bulutlaj- arasından görünen, bulutundan nereye yağmur düşeceği gözlenen 
şimşek gibi. 

O öyle yüksek bir şerele sahipti ki, olay elleri ulaşıp o şerefi çalamazdı. 

Derken rüzgârlar o sarayın eteklerini çekti, önce tahtları, sonra 
dkekleri yıkıldı. 

Fırtınalar onun güzelliğinin âyetlerini sildi; artık o güzellikten bir 
işaret ve belirti kalmadı. 

Onurlu, güzel insanlar hakaret yurduna götürüldü; işkence edilen 
esfrin götürülmesi gibi hakaretle sürüklenip götürüldü. 

Zaman, halk arasında hükmünü değişik yol ve yöntemlerle yürütül" 
bu yolların kimi eğri büğrü, kimi dümdüzdür. 

Her söz ilim ve hikmet sözü değildir. Her demir de kılıç değildir. 

Her kılıç Yemen Meşref kılıcı, yahut Hind kılıcı değildir. Çeşit çeşit 
kılıç var: kimi keskin, kimi kör. 

Felek insanlara çeşitli biçimde uğrar: ni'met, sıkıntı, sağlık ve has
talıkla. 

Dünyâda olanlar dünyâyı kınamasın. Çünkü dünyânın bir suçu yoktur 
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(yalıut: Dünyâ kınanmaya değmez). 

Şimdi düşün, dünyâ nedir, dünyânın malı mülkü, geçimi nedir? Çer-
çöp oiacak şu dünyâ arzu edilirini? 

Dünyâ hayatı, zahmet ve meşakkatten ibârettir. Dünyâda rahat ve 
huzur görülmez. 

Dünyâda her şey tersi olan bir şekle bürünmüştür. Halk bunun (her-
şeyin tersiyle göründüğünün) faikında değildir. 

Refah ve ikbale hakaret, sürünme; sürünmeye refâh ve ikbal eşlik 
eder. 

Buna dikkat et, işte hayât böyle bir uykudur. 

Dünyânın lezzetlerinden uzak dur, züiâlinden (tatlı suyundan) kaç; 
bil ki onun tatlı suyu, susuzluğun tâ kendisidir. 

Kemal giysisine bürünen eksiklik, gelinlerin başındaki tac gibi süslü 
görülür. 

Eğer hahikat örtüleri kalksa, gerçekler, tomurcuğun ortaya çıkardığı 
çiçek gibi görünür. 

O zaman hayrete düşerler; pişmanlıktan dişini şokenin duyduğu piş
manlık gibi yaptıklarına pişman olurlar. Zaten gafillerin sonu pişmanlıktır. 

Bana göre dünyâda gelip geçmiş olaylar, sonuçta uyutucu düşlerden 
ibârettir. 

Doğruya gidenlere göre bu hayâtın debdebesi, ulaşmak için dizgin 
tutmağa değer bir şey değildir. 

Şu dünyâyı ve onun herşeyini, dünyalılara bırak, onlara afiyet olsun; 
o, arzu ve üstüne pazarlık etmeğe değmez. 

Değerli insanlar, efendiler, boş karın 'a yemek üstüne yemek koy
maktan hoşlanmazlar. 

Kulpu ve bağı olmayan şey tutulamaz. 

Ardından bin yıl koşsan da, atının (ya devenin) kemeri omuzlarına 
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gelse de, bütün çabaların boşa gitmiş olarak dönersin. Çarıkîarıyla geri 
dönen Huneyn gibi eli boş döner, kınanıp durursun*2. 

Tutalım ki bütün işlerin yönetimi senin eline geçti; dünyâ sana boyun 
eğdi, hükümdar oldun 

Hafikayn(doğu ve batm)m haracını güçle topladm; hiçbir liderin 
erişimediği başarıya eriştin. 

Bütün ömrünü imrenilecek biçimde lezzetle, zevkle geçirdin. Ama 
sonu ölüm değil mi? 

Yaratıklar ile ebedilik arasında zıtlık vardır (ikisi birbirine terstir). 
Ama ölümle nefisler (canlar) arasında bağımlılık vardır. 

Bu, bütün yaratıkların boyun eğdiği bir yasadır. Ne efendi, ne de 
köle bu yasanın dışına çıkabilmiştir. 

Bu, akılların doğruluğunu kabul ettiği bir hükümdür. Eğer bir kuşku 
ve tartışma varsa sor. 

Şu toprağa, daha önceki kralların halini sor. Onlar ki iki Ferkad 
yıldızının başının üstünde makam tutmuşlardı. 

Bütün savaşlarda bulunmuş, orduların direği, onurlu beğler, saygın 
hükümdarlar idiler, 

Ünleri doğuya, batıya, yayılmıştı. Kendilerine kaşlarla, parmaklarla 
işaret edilirdi. 

Ziyaretçileri kapılarında yığılır, eşiklerinde kalabalıklar beklerdi. 

Akıllara şaşkınlık verecek derecede ordu alaylarına sahip idiler. Güçlü 
ordularıyla düşmanlarının akıllarını başlarından alır, feleğini şaşırtırlardı. 

. Güçlü bir adam olan Huneyn, Abd-i Menâf oğlu Hâşİm oğlu Esed'in oğlu olduğunu iddiâ ediyordu. Bu 

görüşünü doğrulatmak için Abdu'l-Muttalib'e iki çarık getirdi. 

- Amca ben Hâşim oğlu Esed'in oğluyum, dedi. Abdu'l-Muttaüb adama: 

- Bu, Hâşim'in giysisi değildir. Ben sende Hâşim'in niteliğini görmüyorum, dön git! dedi. 

İşte şâirimi/, bu beytlerinde: Bin sene dünyânın ardından at koş tursan, koşturmaktan ötürü hayvanının 

çulunun kemeri »muzuna çıksa, bütün çabaların boşa gider. Huneyn'tn çarıkları nasıl İşe yaramamışsa 

senin çabaların da bir işe yaramaz, diyor). 
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Şimdi onlar o şevketli halleriyle, çevrelerinde ünlü (veya güçlü) 
ordularıyla duruyorlar mı ? 

Pramitler sahibi ve onun kavmi ne durumda? Ad kavmi ne yaptı? 
Aram*3 nerede? 

Şeddâd ne durumda ? Hâlâ cennetinde yaşamını sürdürüyor mu 

Ülkeleri dolaş da bak. Sakinleri geçip gitmiş; şimdi oralarda yarasalar 
oturuyor, baykuşlar Ötüyor. 

Odaları yıkılmış; geriye sadece taş yığınları kalmış olan saraylara 
seslen! 

Başlarına gelen olayların gizlerini sana anlatırlar. Sorunu öyle bir 
yanıtlarlar ki yanıtlarının üstüne söz olmaz. Derler ki: 

Ölümler, onların üstüne oklarını doğrulttu; attıkları hiçbir ok boşa 
! l 3 . Arâm, Âd kavminin babası olabileceği gibi, annelerinin, yahut oturdukları kentin, ya da kabilelerinin adı 

da olabilir. Fakat Kur'ân-ı Kerîm'de İrem olarak geçen bu kelimenin, Ad kavminin başkenti olduğu daha 

güçlü bir olasılıktır. 
H 4 . Şârih, bu beytlerin şerhinde, İbnu'l-Cevzî'nin Zâdu'l-Mesîı'imlen naklen, Ka'bu'l-Ahbâr'a dayanan şu 

efsanevî rivayeti kaydetmiştir: 

İlk Âd'ın, Şedîd ve Şeddâd isimli iki çocuğu varmış. Önce Âd, ardından da Şedîd Ölünce ülke yönetimini 

ele alan Şeddâd'a tüm krallar boyun eğmişler. Okumaya çok meraklı olan Şeddâd, okudğu kitaplarda 

Cennetin anlatıldığını görünce içinden, Allah ile boy ölçüşmek kastıyla Sülunlu İrem kentinin yapılmasını 

emretmiş. Bu kentin yapımı için yüz kahraman {iize! adam, uzman) görevlendirmiş. Her kahramanın emrine 

de bin tane yardımcı vermiş. Krallara da mektuplar yazıp kendisine mücevher yardımı göndermelerini 

emretmiş. Kahramanlar (uzmanlar) kentin yapılacağı yeri tesbit için ülkede araştırma yapmışlar. Büyük bir 

çölde, dümdüz, sulak, çayır çimenli, güzel bir yer bulmuşlar. Burasının, kralın istediği kentin yepımı için en 

uygun bir yer olduğuna karar vermişler. Kentin temelini atmışlar ve yapımı için üçyüz yıl çalışmışlar. 

Şeddüd'ın Ömrü dokuzyüz yıl imiş. 

Uzmanlar kenti bitirip geldiklerinde Şeddâd onlara 

- Gidin, orada bir kale yapın, kalenin çevresine de bin saray yapın. Her saraya bin bayrak asılsın. Her 

sarayda vezirlerimden biri olursun, demiş. 

Öyle yapmışlar. Kral, bin ve/.îri ile birlikle İrem kentine taşınmak üzere hazırlanmalarını emretmiş. Krai ve 

ailesi de eşyalarını aneak on yılda hazırlayabilmiş ve İrem'e doğru yola çıkmışlar. Kente varmalarına bir 

gün ve gecelik mesafe kalmış iken Allah'ın, gökten üstlerine saldığı bir gürültü ile helâk olup gitmişler. 

İçlerinden bir tek kişi dahi sağ kalmamış (tbıı Hacer, bu rivayette uydurma belirtileri açık olduğunu söylemiştir. 

Tahrîcu'I-Keşşâf: s. 184. Zâdu'l-Mesîr: 9/114-115 ve 155. sayfadaki 1. not) 
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gitmedi. 

(Ölüm oklarıyla vurulanlar,) öldüler. Konutları ve makamları boş, 
ıssız kaldı. 

Alışmadıkları bir yere gittiler. Tâ kıyâmete kadar bir daha oradan 
kalkamazlar. 

Ölüm, onları ansızın yakaladı. Toprakların altına girdiler, oraya ya
pışıp kaldılar. 

Efsane olu verdiler, mülkleri toz toprak oldu (yok olup gitti). Önce 
taçları gitti, sonra başları yok oldu. 

Arş Sâhibinin şânı yücedir ki O'nun mülkünün nihayeti, sınırı, baş
langıcı ve sonu yoktur. 

Merhum Dr. Abdullah Aydemir'in ifadesine göre bazı Arap edîbleri 90 
küsur bey itlik bu kasideye nazire yapmışken, bazıları da bunu şerh etmişlerdir. 
Ancak biz, sadece Muhammed ibn Mustafa tarafından 1057 H. tarihinde yazılan 
ve çeşitli nüshaları bulunan şerhten yararlanabildik. 

Şerhte Kasîde-i Mîmiyye'nin beyitleri bu kadardır. Ancak manzumenin 
tamamını içermeyen metin yazmasında ı» ve o kafiyesiyle biten ve Ebûssuûd'a 
âidölduğu belirtilen aşağıdaki beyitler de vardır: 

> 



JA\ ¿Ji¿ JÍ. 

L^A^-ljj t í j j J I o-a-.^ i ¿ L * J l j 

L^JU-I-U^ c À j j b ^ J I JJ 

WJ-H'Ĵ " S-LJS J -bü 

•UJb s-U-Ji i o L İ ^ j 

^ t í ' 

LAjsâi O L J U I J j yiaj 

c J j j I jLa JJÍ L$JLi 

L A » — 1 jJajM jJbJülj 

L ^ i L w ^ j J J d l ¿Ái^i 

L $ i ¿ l j j ô j^ j JUaj Hj L$i)l>j p&Jijiu "ié 

. LgJjlJu j-a ¿JlkJL- 'yÁ J j j liS^A yùjJ( ÄJaJLv 

OliLa^í j l ^ J O l S ' . ü S ^1 J İ La J¡¿ La j í 

« L S ¿jL¡ju OLajJl ^ Ü l 
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OUl J ĵ La ^ liJJi *b*J Jjö 

Oli d J i £-<»jr OL ^ l i 

OlJJ O V ^1 jall £Aj 

O U İ f I ^ U J ^ ^ - I Ula 

OL—«-JI İ^^LLC- A-J-P C-^t-^J 

OLLİJ U>PJ j 

OLJ (JUaj <u j jJa/ll U 

O L t Jjh^ y r - i > ° M U 

OLw> j-Ju ASJUÎT C«Jaî 

O U I j b JJ>O O j U t l t^JU 

OlS"/^! £ - ° L i j i3\jj$\ j^L. » 

OUjVlj o U ^ - V l j fbVl 

01 j ^ V l Jİ -o AjjJI j - i -

«ÜLjJCa • IJU<PÎ CuÜ-^ıl 

« L ^ j U J£" dXJİ C J I j J 

^ İ£ j L ü l ^UJ I frUaİ J ^ 

US" UrjLp j^iLL-a j £ C-Jj -^J 

(^AibJJ ^ J İ ^ " J -~ - C -a j -^J 

SjljJsl C*J^f <XS j^bAİlj 

•Ujİ2>-J AJljJb\ jft ^CU-jlp 

A5LJI J U Î-IJLC- j u y 

^gisr b l j A*^O- J»̂ $-XP j > U 

j j ı t^-ui AÂL ^ ^ J d ı b j -a 

LjpjJJ? 5tJ-l Lr-<tJj JA OÎ J İ 

^ ^ J l j U - l JJ>C çy-

^JLÛ ASj-İ^a AJ*)H J -^S 
ti^j *3JJÜÎ j LJUJl AJjJI t£İ 

\ Yazma nüshada şu not var: .L^AP U ^ ^ b j *UI D^l ^ J İJ j j ^ : Nûn'un lakdimiyie C—J IP okunabileceği 

gibi te'hiriyle c-yLc okunabilir. Birinci takdirde mânâ: zamanın güçlüklerine, zorluklarına katlandın; ikinci 

takdirde zamanın zorluklarını gördün, demektir. 
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Onların, çevresinde bülbüllerin öttüğü güzel bahçelerinde sevinçli 
oldun; 

Dünyâda eşi görülmemiş biçimde saltanat gölgesinde güvence içinde 
oturdun; 

Feyzi tükenmeyen; iyiliği ve nimeti eksilmeyen saltanat bahçesinde. 

İşte onlar böyle bk refah ve umanın, umutsuzluğa düşmeyeceği bir 
nimet içinde iken; 

Onlara ulaşan belâ ulaştı da birden aşağılandılar; inenin çıkamayacağı 
bir çukura düştüler 

Belâlar onlara ulaştı da konutları ısszız kaldı. 

Evleri yıkıldı, kuyuları, pınarları kurudu. 

Bu hal bir geçit ki içine giren kurtulamaz; bir yol ki araştıran, 
girmeğe cesaret edemez. 

Bilmem dünyânın önleyicileri, onları bu yoldan geri döndürebildi 
mi; yoksa o vurgun belâ onları iyice batırdı mı? 

Hayır, o belâ onları yıktı, çökertti; sonra daha şiddetli belâlar onları 
vurdu. 

Saraylarının balkonlarını önce fırtınalar sastı, sonrra depremler, 
temellerini yıktı. 

Böylece sarayların üzengileri (fil ayakları) oyulup yokluğa doğru 
yol aldı ve develeri su (ecel şerbeti) içmek üzere yola koyuldu. 

Ne onları kurtaracak bir yardımcıları oldu; ne de onları savunacak 
bk orduları. 

Hattâ şu toprağın da olay ellerinden kurtulacağını sanma! , 

Dağlar sarsılıp, doğuyu batıyı toz duman kapladığı zaman, dağlar 
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ortadan kalkar, yerleri, bulutlarla çevrili dümdüz bir alan oluverir. 

(Yalnız yer değil) Gök kubbeleri de öyle sapasağlam yerinde kalacak 
değildir. Bacakları çöken tahtların ayakta durduğunu hiç gördün mü? 

Ecel elleri göğün de defterini dürer; kitapları katlar gibi katlar, artık 
onları kim yeniden yazacak? 

Dünyânın başına ne kadar da belâ indi. Gerçekten evrenin belâsı 
çoktur. 

Feleğe karşı gelenin hali yamandır; belâların en zoru, en korkuncudur. 

Felekle anltalşma yapan, onun zulmünden emin olamaz; feleğe 
güvenen yardım görmez. 

Feleğin geçici süsü sizi aldatmasın; feleğin uğraştırıcı işleri sizi 
yolunuzdan alıkoymasın 

Mevcut olan bütün nimetler; ya sana gelir, ya da senden gider 

Feleğin saltanı işte böyle nöbetleşedir; bh sultânın saltanatı, öncekinin 
saltanabndan gelir. 

* * * 

Eriştiğin arzular sana yetmedi mi? Vaktiyle onlar senin için imkânsız 
idi. 

Zaman onların yönetimini senin eline bıraktı; dünyâda bu kadar 
şiddet ve hüzün var iken (sana imkân ve nimetler verdi) 

Sen şâmih olmayan sahvelere çıkarıldın; insanlaım kimi zzet, kimi 
hakaret içindedir. 

Halk sıkıntı çekerken sen vezirlerin ve sultanın sohbetiyle geçen 
güzel, rahat bir ömür geçirdin; 

Sultanın en yakını oldun; artık bundan sonra senin erişmek istediğin 
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bir makam kaldı mı ? 

Eğer sen bütün arzularına ulaşmış olsan; iyi bil ki bunların hepsi 
yok olup gider. 

Çadırlarım yık da onların sahasından göç; gevşekliği bırak; artık 
gevşeklik zamanı değildir. 

Yüce âlemin kazâsmda (veya fezasında) yürü; bu cisimler daha ne 
kadar cisimler âleminde kalaciik? 

Halkını götürmüş (öğütmüş) olan eski zamanları unuttun mu? O 
büyük adamlara verdiğin sözü bozdun mu? 

Onlara verdiğin sözden vaz mı geçtin ? Yoksa sen yaptığın antlaşmayı, 
unutma örümceklerinin üstüne ağ ördüğü antlaşmalara mı çevirdin? 

Onların haklarının ve sevgilerinin ipini kestin mi? Kötülüğe rağmen 
onları bıraktın mı ? 

Feleği beyana sığmayacak kadar çok denedin 

Feleğin korkunç olaylarıyla o kadar karşılaştın ki bunlar, basireti 
olanı yanlış davranışlardan alıkoymağa yeter. 

Felek oğullarına karşı sürekli savaş ve düşmanlık içindedir; saldırı 
ve düşmanlık kılıcını çekmiştir. 

Hükmünü onlara geçirir; bir cinâyet işlediği zaman cinâyeti tazmi
natsız kalır (kimse ondan öcünü alamaz). 

Kimdir o ki helâ eli ona ulaşmamıştır ve kim ölüm âfetinden kurtula
bilmiştir? 

Hayat güneşinin, hayaller ve bedenler batımyerinden doğma vakti 
(ruhun, şu bedenler kafesinden çıkıp özgürlüğe kavuşma zamanı) geldi; 

Artık şu aldanma evinden uzaklaş ve şu korkulu dünyâdan güven 
yurduna kaç! 

Değerli, korunmuş, güvenli, koridorları yüksek, sütunları muhteşem 
olan güven yurduna göç! 
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Tanrı, günler, çağlar ve zamanlar durdukça en yüksek rütbenin sahibi, 
görülenlerin en şereflisi, halkın hayırlısı, kâinatın efendisine salât etsinZ*8 

* * * 

Ebussuûd Efendi'nin, Kanûnî'nin ölümü üzerine yazdığı Mersiye de Arap 
edebiyatının en etkili örneklerinden biridir. Bu mersiye şöyle başlar: 

jjJaJI ÎLÜ<W» L i ^ l <3Ü J ^ Î * ' 5 s-^* 5 t i j j^' ^* I-0 *-JU?Î 

"Yıldırım sesi mi, yoksa Sûra mı üflendi ki Dünya bu düdük sesiyle 
çmlamaktadn:. 

Bu ses ile halkın üstüne korkunç bir felâket ulaştı; bu sesi duyan 
halk tıpkı Tûr'da Mûsâ'nın bayılması gibi çarpılıp bayıldı " 

Ebussuûd Efendi, sorulan sorulara, sorunun dili ve tarzına göre cevap 
verirdi. Arapça sorulara Arapça, Farsça sorulara Farsça, Türkçe sorulara Türkçe; 
nesir şeklindeki sorulara nesir olarak, nazım halindeki sorulara da manzum olarak 
cevap vermiştir. 

Arapça ve Farsça somlara cevabından birer örnek: 

V j j l L » ^Jij ftUJjJI t->Lü J^LfcJlj ¿¿^1 ^ l î j U İ J l j *LsM 'L^S UJ*^ajw 

^ j İ û i J J ^ I 1 y L Î j j^Jl i L « _ ^ l j « j - s r j J - » - H ^ j ^ - i ^j_JÜI ^ L c o c J l j 

lj_^ki o l O U L - A J İ J U J J O U J U J I uuy^d UJ-J»J-* <ÜJ1 <dl *lî : J j i \jX*ü\ 

M . Kâtİb Çelcbî, Keşfu V.-Zunûn: 2/1919; Alî ibn Bâlı, el-Ikdu'l-Man/ûm: 2/292-293; Aydemir, Ebussuûd 
Efendi, s. 33 

" y. Lfllelİ: 3641 Veliyyii'd-dîn Efendi, No. 31S2, 321)9; ve İbn Hallikâıı'ın Vefeyâtu'l-A'yân'ı kenarında 
basılmış bulunan Alî ibn Bâlî'nin eMkdu'I-Man/.ûm lî Zikri Efâdıli'r-Rûm'unda da bu kaside kısmen yer 
almıştır: s. 292-293, Mısır: 1310 
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Soru: Problemlerimizin çözümleyicisi, sorunlarımızın düğümlerinin açıcısı, 
şeref ve olgunluk Ka'besi, sapıklıkları söküp atan, ünlü âlimlerin lideri, İslâm 
âlimlerinin şeyhi, varlığı bereketiyle şeriat direklerinin ayakta durduğu, mutluluk 
ordularıyla bâtılları yenen mevlamız, efendimiz, önderimiz şu topluluk hakkında 
ne buyururlar ki: "Lâilâhe illâllah" kelimesini birtakım müzik nağmelerine 
uydurarak notaya göre sesi kâh yükseltiyor, kân alçaltıyorlar. Bu konuda Ayllah'a 
saygıyı düşünmüyorlar. Bunu bid'atlerinin sembolü yapıyorlar? 

Cevap: Anlatılan şey, yeni bir olay, kötü bir bidattir. Bunu yapanlar, helâk 
Çukuruna düşmüşler, "Kelimeleri yerlerinden kaydıranlar"a katılmışlardır. Bunlar 
Kur'ân tilâvetini şarkı melodileri haline getirmektedirler. Kur'ân'ı hak ile indiren 
ve onu kıyamete dek kalıcı bir söz yapan Allah hakkı için bu adamlar, bu kötü 
bid'atlerinc son verip Tcvhîd Kelimesini doğru usulüne göre söylcmezlerse onlara 
çetin azâb dokunur. Mü'minlerin teşvik edildiği mendup kırâat tarzı, Kur'ân 
okurken anlamını bozmadan, değiştirmeden sesi güzelleştirmektir. Allah doğruyu 
söyler, doğru yola iletir. O bana yeter. Ne güzel vekildir! 
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^ lal J J İ J iy j£j JJSJ-) ¿ ¿ 1 J^A^ül U j 

f 1 J^4- l j İ AAJÜ IJ J ) ^ r l ^ j S " y> 

^ UL jJu: TI IJJ OIJIOI y ^ 

fiil O j i L c jiftS" j*ââ iJA-J I JJI lj ^j l cUûi' 

Farsça soru: Zeyd bülûğ çağına erdiği zaman, ciddî olarak "On yıla kadar 
isteyeceğim her kadın, üç talâk ile bana harâm olsun" derse acaba îmam(-ı 
A'zam)ın kavline göre bu yeminin feshi (bozulması) veya çözülmesi mümkün 
müdür? 

Cevap: Yemin eden, yemîn ederken bu şekilde söyle-miş ise, taleb ile 
yemin çözülmez. Akit sağlıklıdır. İmam-ı A'zam hariç, diğer imamların hepsi bu 
görüştedir. 

Zariflerden birinin hazîne anlamındaki hizâne ve çanak anlamındaki 
kas'a'nın fetha ile mi, kesre ile mi okunacağına dair sorusunu "Vj 4jlj_-M ^ *j| 

a « r fiti j — : Hizâneyi fedı eyleme, kas'a'yı kesr eyleme" şeklindeki cevapta 
hîzâne kelimesini fetha ile, kas'a kelimesini de kesre ile okuma anlamı yanında 
hazîneyi açma, çanağı kırma terviyesi de vardır. 

Suûdî Arabistan'da İmam Muhammed Üniversitesinin Arap Dili ve Ede
biyatı Fakütesinde onun tefsiri, edebî tefsirlere bir örnek olarak okutulmaktadır. 
Bana Ezher'de de bu tefsirin okutulduğunu söylediler. Bu fakir de bir ders yılı, 
adı geçen Fakültede Ebûssuûd tefsirini okuttum. 

Vakur, sade giyimli, bulduğunu yiyen, sahabe ve tâbi'în yolunda giden, 
yumuşak huylu, âbid, zâhid bir zât olan Ebûssuûd Efendin mehabetinden dolayı 
meclisinde kimse ağzını açamaz, sözleri saygı ile dinlenirdi. 

Yumuşak huylu olmasına rağmen bazen katı davrandığı da olurdu. Meselâ 
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şeyhülislâmlık makamını küçümseyen Arap-zâde Muhyi'd-dîh Efendi için, Sadr-ı 
a'zâm'dan azl ve Bursa'ya sürgün kararı çıkartmış, Arap-zâde'nin kayınpederi 
Bustân Efendi ve Anadolu kazaskeri Muhşî Sinân Efendi ile birlikte gelip ayak 
turâbına yüz sürüp yalvarmalarına rağmen dinlemeyip sürgün kararını uygu
latmış tır. 

Önce söylediğimiz üzere Ebûssuûd Efendi'nin otuz yıl şeyhülislâmlık 
makamında kalması, bazılarınca eleştirilmesine, hattâ yaltakçılıkla suçlanmasına 
neden olmuştur. Namık Kemal de Evrâk-ı Perîşân'ında, Yavuz zamanında şey
hülislâm olan Zenbilli Ali Cemâli Efendi, pâdişâhın huzuruna girdiğinde "V -dJlj 

(jdüijl : Allah zâlimleri sevmez" âyetini anımsatırken, daha soma j L f jA 

c—A ttij-t* JCSL> Pâdişâhın yaptığı her iş tatlıdır" şeklinde mevki sahible-rini 
pohpohlayan övücülerin gel-diğinİ söylemiş, bu suretle İsmen açıklamasa da 
Ebûs-suûd'u bir yaltakçı olarak vasıflandırmıştır911. 

Fakat ne denirse densin Ebûssuûd Efendi tarihte iz bırakmış seçkin insan
lardan biridir. Kendisinden sonra birçok seçkin insan yetiştirmiştir. Talebesinden 
olan Şâir Bâkt, ona yazdığı mersiyede şöyle demektedir: 

Ser-i efâzıl-ı âfâk müftî-i âlem 

Sipihr-i fazl-ü kemâl âfitâb-ı câh-ü celâl 

İmâm-ı saff-ı efâzıl emîr-i hayl-i kirâm 

Emîn-i dîn-ü düvel hâce-i hüceste-hısâl 

Ebû Hanîfe-i sânı ol kim 

Fezâil içre oluptur efâzıl ana iyâl (Türk Şâirleri, 3/1200). 

Eserleri: 

Ebû's-Suûd Efendi'nin, en büyük eseri tefsiridir. Tefsirinden ayrı olarak: 

1- Kanunî'nin emirleriyle düzenlenen, birçok sorunlara fetvâ şeklinde 
hükümleri içeren MârÛzât'ı, 
K ) . Aydemir, andan eser; Akgündiiz, anılan makaİc. 
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2- Mest üzerine meshi anlatan Hasmu'l-hilâf'ı, 

3- Marğînânî'nin Hidâye adlı ünlü Kitabının Cihâd bahsine yazdığı 
Tehâfutu'l-emcâd fî Evveli Kitâbi'l-Cihâd adlı hâşiyesi, 

4- Yine Hidâye'nin KitâbuT-Beyân'ına yazdığı Ta'löca Alâ'l-Hidâye adlı 
notu 

5- Keşşafın Fetih Sûresine yaptığı tefsirin baş tarafına yazdığı Maâkıdu't-
taraffî Evveli SÛreti'l-Fethi Mine'l-Keşşâf adlı hâşiyesi, 

6- Sadru'ş-Şeria'nin TenkıhuT-Usûl'ünün "Kasr-ı âm" bahsine yazdığı 
not olan Ğamezâtu'l-melflı fî Evveli Mabâhisi kasri'l-âmm Mine't-Telvflı'i 

7- Fetâvâ'sı, 

8- Fetvâ şeklinde düzenlenen Kanunnâme'si 

9- Taşınır malların, paraların vaktcdilebileceğini belirten MavkifuT-ukûl 
fî Vakfi'l-Menkulü (Çivizâde'nin, paraların vakfcdilemeyeceği yolundaki kitabına 
reddiyedir), 

10- Ğalatâtu'l-avâm: Dilde yanhş kullanılan kelimeleri izah eden bir 
risaledir. 

11- Tescîlu'l-Vakf (Brockelmann bu eserden söz eder: GAL, Supl. 2/651) 

12- KanÛnu'l-Muâmelât (İsmâîl Paşa bu eserden söz eder. Hediyyetu'l-
ârifûı: 2/254) 

13- Risâle-i Mesh (Türkçe bir risale). 

14- Tefsîru SÛreti'l-Mülk (sadece Brockelmann bundan söz eder). 

15- Tefsîru SÛreti'l-Bakara (Buna da Brockelmann zikretmiştir). 

16- Münşeât (Ebûssuûd'a atfedilir). 

17- Kıssa-i HârÛt ve Mârût (bu adda iki meleğin öyküsünü anlatan bu 
eser, yazarın Tefsirinden aynen aktarılmıştır). 

18- Tuhfetu t̂-Tullâb fî'l-Munâzara. 

19- Risâle fri-Ed'iyeti'l-Me'sÛre. 
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Ebûssuûd Efendi büyük müfessir ve büyük bir hukukçudur. Kanûnî'nin 
arazi Kanunnâmesini o yapmıştrr91. 

Ebû'ssuûd Efendi'nin ismini ebedîleştiren, kuşkusuz ki onun İrşâdu'l-
akli's-selîm ilâ Mezâyâ'l-Kitâbi'l-Kerîm adlı tefsiridir. Bu tefsirin metodu ve 
muhtevâsı hakkında çaplı bir doktora tezi yazmış olan arkadaşımız merhum 
Abdullah Aydemir, Ebûssuûd'un şahsiyetini, ilmî değerini gayet güzel tanıtmıştır. 
Bu yazımızda o eserden çok yararlanılmıştır. 

Biz vaktiyle Suudi Arabistan'da Ebûssuûd üzerinde tez vermiş iken, merhum 
Aydemir'in eserini özet olarak Arapçaya çevirip tez yazan öğrenciye takdim 
etmiştik. Öğrenci de bunu kaynak olarak tezini hazırlamıştı. 

Ebûssuûd Efendi, önsözünde belirttiği üzere Zemah-şerî'yi, Beyzâvî'yi ve 
Râzî'yi esas alarak tefsirini yazmıştır. Tefsîri, gerçekten edebî bakımdan kendine 
has üslûbuyla Arap edebiyatında mümtaz bir yere sahip olmasına karşın, yazarın 
Tefsirde çığır açacak bir yenilik getirdiği söylenemez. Zemahşerî'yi kaynak 
aldığından olacak ki Tefsirinde yer yer zayıf, hattâ uydurma hadis-lere de rastlanır. 
O da Zemahşerî gibi her sûrenin fazileti hakkında hadîsler sevk etmiştir ki 
bunların tamamının uydurma olduğunda âlimler müttefiktirler. Maalesef Ebûs
suûd'un Tefsirinde bu uydurma hadislerin sayısı 120'yt bulmaktadır92. 

Ebûssuûd Efendi, kendisinden önceki kaynakları gözden geçirmiş olmakla 
beraber Tefsirinin temel kaynağı Zcmahşerî'nin Keşşâf'ı, Beyzâvî'nin Envâru't-
Tenzîl'i ve Râzî'nin Mefâtîhu'l-ğayb'idir. Bunları okuyup hazm eden yazarımız, 
ilhâmlarını da kattığı bilgisini, kendine özgü üsûbu ile kaleme dökmüştür. 

Tefsirini Sütlüce'deki köşkünde yazmış olan Ebûssuûd Efendi, Sâd Sûresine 
geldiğinde Kanûnî Sultan Süleyman, Tefsîri görmek istemiş; yazılan kısmı temize 
çekerek gönderdiği Pâdişâh, son derece beğendiği Tefsirin yazarının 220 akçe 
olan meşihat yevmiyesini 500 akçeye çıkarmış, ayrıca değerli giysiler ve hediyeler 
ihsan etmiş; Tefsir, 973 Şa'ban ayında tamamlanıp Makama sunulunca da Şey-
hülislâm'm yevmiyesine yüz akçe daha ilâve yanında kendisine yazlık ve kışlık 

9 İ . Aydemir, andan eser, s., 48; H. Tuncer,Toprak Hukuku, s. 13 
9 2 . Aydemir, Ebûssuûd Efendi ve Tefsirdeki Metodu, s. 173 
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samur giysiler lütfedilmiş ve bütün öğrencileri mülâzim yapılmış idi '. 

Bu büyük eserinden dolayı yazara "Hatîbu'l-müfessirîn", "Diyâr-ı Rûm'un 
Zemahşerîsi" unvanları verilmiştir''4. Zemahşerî'nin Keşşafını birinci, Beyzâ-
vî'nin Envâru't-Tenzîl'ini ikinci kabul edenler, Ebûssuûd'un eserini üçüncü 
saymışlardır95. 

Bu Tefsir, bazı mevzu hadisleri ve zayıf râvîlerden nakilleri dolayısıyla 
eleştirilmekle beraber bunlar, bu güzel esere takılmış nazar boncuğu olarak değer
lendirilmiştir96. 

Ebûssuûd Efendi, kendisinden sonraki hemen bütün tefsir yazarlarını et
kilemiş, başlıca müfessirler ondan büyük istifâde etmişlerdir. Bunlar içinde Alûsî 
Mahmûd Ebû's-Senâ üzerindeki etkisi o kadar fazladır ki ikincisi, temel açıkla
malarını, araya bazı atıf harflerini değişti-rerck veya Ebûssuûd'un cümlesini 
yeni bir terkibe sokarak aktarmaktadır. Bir Örnek olmak üzere iki müfessirin, 
Bakara 62. âyeti üzerine yaptıkları tefsiri anmak istiyo-rum: 

Ebûssuûd'un tefsiri şöyledir: 

EJJISÜİ TLÜL*) ^ J^-JPUIIJ! hjjJu 0 j J j \A\ JFCJOJ JAİJ ^ G IL « I J^ Î^ J J JL OL» 

OLC^L» J—C- OJJ 3-3ji\ ÖJJ OB ^-ij^&^S (JUJL 01 y s - OJI DJÜİJ j^judlj 

JA I J I J ^ J i£\ a I J I U J JÂMJB- L«İ2İ jj£d\ İKJ J ^ J L I Ü ^ L ^ Î U I J ^ . J J Î ^ 

J-JS"! j»-*ıt} LJ-a—ı n-G-JTF Vj**-'9 M j ^-JI* ( « -^J^ CJLS" U 4J JJ*-»JI 

JUL . OUJJ ^OJ? ^ i - u s * o ı J - ^ J ^ «ÇSJLAJIJ» . ^ L J I J E^UAJI AJ^-

9 3 . Zeyli Şekaik: İ/IK6 
9 4 . Keşfu'z-/unûıı: 1/65; Cevdet Bey, Tcfsîr Tarihi: s. 141 
y 5 . Âlî, Beyaııu'1-hakk: 1/186 
y f i . Aydemir, andan eser, s. 91-92; el-Fevâidu'l-Meemü'a, s. 104; Siyer-i Celîie-i Nebcviyye, s. 92; Cevdet. 

Bcğ.Tcfsîf Târihi,s. 141 
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IJ»»-~W¿ ö\j«a'> LgJ J U L <L> J I J IJJLS" j l ^*>L-JI LJJ-tf-I p£>*Ú 

JJ¿ ^ L¿] LW> ¿-« I LJJ^- ÙLS" OL J-GI U^LJSCLL ÛJ-yP J - J j ASCĴ LU OJ-f£. ^ J J J 

YI—o ¿«a IJJLFL ^ J l U J L « L¿J L _ v 9 ¿-a «Ü*}Î LALJ L-4 < J-̂ "L J j 

¿ * ¿ j J b - t ^ T̂ L « Y -^ l l FJJLJ «UDÜ ¿f^jj-n .JJSLJI JJ~L j»a j í A J ^ U J J OLJ^I 

U,̂ ..̂ >- «LI -U?» *>LJ-P FIJ^CJ» JS5UI A?RJL J ı C ¿UILJ U A L LAJU- L U I <_ÀJIJAJI ÔÀA 

DULA i$\ ip-frjj AA*Î ^ ¿JXJIL JJTU ¿ Ü ¿ UJLÂŞ FIJS^JI» jSh U OLC)LL IG F̂RRJLJ 

^ İ 9 ÜJLĜ R tİJLij^L JLÍ- JJI JÄA J Lal j - > i J ^ L J I ^^U-S* J L ^ • *J ^ J » L 

¿ruLejil IJUII J J İ J I OL J L Ä J AJJİ J L*İ* Jf J_JJI ^yj«-a J j ^ s j i ! ¿ f ^ - i j J í-UJLJ 

«dàiJ JLJL&LJ ÄL^Ji J La ¿ IJL OL US' J jw> J IL ^ JLIPL» ¡ Ü ^ I JLWLJ I ^ S R J Â/ILL 

J j * - a J L a l j £TJL ¿ T ^ c T 0 CIJJL*-« Lg—o—.>! J l JJLÄJIJ 0] U - T I U J » l j 

JjJbu Lfi (JJLÄJLO »LLC-J JĴ -L «̂GJLS L A A J L C - C&LGC- L a j OL >\ ¿y> ÏLJiXJI J P t , « ^ ; . ! ! 

t̂ ILAJ A j j _ a ^ J L t^LJAIL O J L J L AJLİUSI J J O J - J J I Ĵ XÄ^ JJ> ^ <U 

ÂJLWR J ¿ ı_Âİ2£ « T > Ĝ LIC- t j J > OLJJÜI 0 j _ a U OJ_J¿JI JI~^> ,»J>YRÎ OB. OİİJIJ 

öjjxj «OJJJ^ij jfrj) » OLSJJI JLISCJI < - İ U i j j y ( T G ̂ LC- t j j > ^ t^l ^J^RL JS ÎÂ 

í,LLÜL OLJ ^ Lo^JUIIL FLJI OLJ ¿ IJLJ .OLj¿JI OJJJÜJ J-Ü-ÄJ1 J ^ OJJ ALLL 

JLP J > ¿ OIJ ÍS¿L¡S\ Ö'\ ¿y> JAW U-JLÄ-9 Ä-JLIJI AJL*4"! J 0JS" «u-AJJ U İ* U ^ l j J 

. ^LÄIL C.—JLJ^U- )^LLJ ^IJAJI J^ÄJ £JLHJJ j j ^ j i j 

0J_5_ILDLJ ^ G • » 0J_»AJITL ^ T A — J J J J OJUJ-LSIL Ijj-al JJJÁJLJ ¿I J L J « » J J_9J 

T İ^is^l JLC- ¿UILJ İJUIL JTFJLI-l OLC^L ( T ^ > ^¿«AJL ̂  J^T^Y» ÜJM Jjj^â 
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djLJJ j j Ju\Ju>-\ j î cru^JLİl O l c l İ " 4_Jx ^ I j - Ü I j o L - ^ J l j j j J a j dJÜi O L İ $.1 j—o 

. . . t - İ J İ j k l l j J L d j ürvÜUİ! ^ çtJSİJ^ j-a OLcLS* 

Alûsî 'n in tefsiri de şöyledir: 

Js>jJI j - fc^y U AJ O^i *->U£jl JJSÎ JLPJ j İ ' i J l f**£Jl jjfcl Li ı l j i - T ^ j J l 01» 

A/SİI ÖJLA JS™->JJ A?-J ^.gg"j 1 JL^JJ I^-J*jjJij c-*-£j-sJl jS"i ^a ^ j U ı ^ ı AJÎLP JLC bj j* 

t i j j iJ I OLjjLoi t i j j l j 4 J l j J Î LL» « I j^ai j jJÜ!» j l l J j C(>JUJÎ İİJJU ^ru LgJLj b»j 

.ıtTHj Sjji^Jl dJULı •IVrftl J J J J 0 j -f i iHl t (FL $TT ,..ru 0JA*Jİ1 

ADI jUtf Jj^ojJl J^tJb j»J JJT 0 j ( _ g j î ( j J L J l J P J . Ukî j i S ü l SJSJJ ^ jeJ&JUkj 

4- â^' t>*J (J*J-3 J-i ^JJJ ' J-uij JJJJ-*-^ CH *bjS"»- JJ - JJ A_1P 

AJJI t/bjp ¿^1 J£-J . Âi*Jl O j j i î i ü I j j L T JJJUI j^JöUjtJI a i j j Î S J ^ J J t j i ^ t T 

cr* Sr'JjJ ' (fr-b Ĵ ^ l J - ^ 5 J j -* 1 j J ' OJ—İ (1)1 J - J ^j^-z-*-) O j J J j l l jt^Jl U^-'X 

J - S j i AJ Ij^aLs ^*ıLJl U g :lc- ftbr 01 J l 0 j ^ j i l 4>L-M j& L£J—Jl 

J U i pJL>j A-İC- J b ü AJUI J U S AAJI JJ->J J P ^ g b l y jjjS\ 0UA-» UUW?Î ^1 

J j l i i l î J-iP c J j - l İ *LL& JjkÜ^-a t^jj U - İ * A_J-P ^ j V l c**JU?ti KjbJI J ! » - » » : AJ 

jjja ¿1 j i l j-j -C L>J6-L?-I JJ> ¿1 jJ.1 O j i o 01 ^&sJü viJJi OLİ . ^Jl ll J-aî'j-»)). . . « 0 j j j J * J » 

J J ' J ^ J I 3dL«£ ^ Ij^Ü l i dÜJL^ t İ d i â U j * U J d j ^ j • 

Ud\ J Â A J L ^ JtJLl l i j ^ J O j -a-a Lolj Î j_a U-T JU-f '^ l J^ıf jç-^SJJJ 0jS* ^^â^fii&^JI 

(̂ 1 JiJÜI ^jub « I j i U » s c i y j s f^—Jl <L*İ£ V j ^ H ^Vjt j — S İ f I > ^ t i " Sjj^aJ-a 

j»t>bi* J d U İ İ j j j c ^ l j - ^ s j ^ y * S 01 j_saJ ^ « - r K^JL-AJIJ Î JSJU J i ,1 (j ^ *J jL-a 
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J | Â-c-Lo-?r C-PJ-3 L^JIJJU L^L« .̂a-bllj LgiL-^L Lg-JJ O J J L - J İ _̂gJ 

. . . . UfLSV 

AJÜU UUst J ü l j i a J l sJüb ^ o . L > - t ( j l ı U - U # J * ^ j f j j l j -UÜL J J Î ^ B 

— j / Â b s 0 

•üji ̂ 1 LfeS* J » j J Ü I ı^atafi jJUJ.1 ^ » - j a •?! *bUI c J L v ^ j n̂ -gjj » U P 

pJ-»AJI âj„ «jjJüÜ J l gLi*i4 Ljkj-i CJtS' Djj ı İJÜlfr-|i^»-j^»XÂ3 J J -LA 

. . . . »4_X 
....(( çr*j*r\ jt-gJİ» ÂL*JT J ^ ı - A k c ( ( Ö j j j r u ^ ĝ lc- *}(jB 

Siyah harflerle yazdığımız açıklamalar, iki tefsir arasındaki benzerliği, 
hattâ bazı noktalarda aynılığı göstermektedir. Görüldüğü üzere Alûsî, temel açık
lamalarını Ebûssuûd Tefsirinden almış, kendisi de bazı yeni açıklamalar eklemiştir. 
Herhalde onun Ebûssuûd'dan bu denli istifadesinde, birincisinin, Osmanlı Dev
letinin en saygın makamında bulunmuş olması ve kendisinin de yine aynı Devletin, 
Irak müftüsü olması dolayısıyla selefine saygısı etken olmuştur. Allah her ikisine 
de rahmet eylesin! 


